
How to study Chumash- One book at a time – Shmot class #2 
The Exodus, why the book is better than the movie 

 ‘Mission Impossible’ – Part II 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
I. Review:  
     In our study last week of the burning bush narrative, we discussed 
the ‘double mission’ Moshe received –  

to convince Pharoah to ‘send the Israelites to serve their God’ 
to inform the elders of Israel re: their forthcoming redemption 

We began our discussion of Moshe questions & challenges, as well as 
considering what God’s master plan was. 
 Or basically : 
  To take the Jews out of Egypt 
  & to take ‘Egypt out of the Jews’ 
 We also discussed how it is NOT Moshe’s job to orchestrate the 
Exodus, rather only to follow God’s commands – to enable God to execute 
His ‘master plan’ 
 We continue that discussion in today’s class, as we continue our 
careful study of the ‘burning bush’ narrative 
 
II. Shmot chapter 3 

 רשֶׁאֲ ימִּעַ יִנעֳ-תאֶ יתִיאִרָ הֹארָ ,הָוהְי רמֶאֹיַּו  ז
 יכִּ ,וישָׂגְֹנ יֵנפְּמִ יתִּעְמַשָׁ םתָקָעֲצַ-תאְֶו ;םִירָצְמִבְּ
 .ויבָֹאכְמַ-תאֶ יתִּעְדַָי

7 And the LORD said: 'I have surely seen 
the affliction of My people that are in 
Egypt, and have heard their cry by 
reason of their taskmasters; for I know 
their pains; 

 ץרֶאָהָ-ןמִ וֹתMעֲהַלְוּ ,םִירַצְמִ דַיּמִ וֹליצִּהַלְ דרֵאֵָו  ח
 תבַזָ ץרֶאֶ-לאֶ ,הבָחָרְוּ הבָוֹט ץרֶאֶ-לאֶ ,אוהִהַ
 ירִֹמאֱהְָו ,יתִּחִהְַו ,יִנעֲַנכְּהַ םוֹקמְ-לאֶ--שׁבָדְוּ בלָחָ
 .יסִוּבְיהְַו יִוּחִהְַו ,יזִּרִפְּהְַו

8 and I am come down to deliver them 
out of the hand of the Egyptians, and to 
bring them up out of that land unto a 
good land and a large, unto a land flowing 
with milk and honey; unto the place of 
the Canaanite, and the Hittite, and the 
Amorite, and the Perizzite, and the 
Hivite, and the Jebusite. 

 ;ילָאֵ האָבָּ לאֵרָשְִׂי-ינֵבְּ תקַעֲצַ הנֵּהִ ,התָּעְַו  ט
 םיצִחCֲ ,םִירַצְמִ רשֶׁאֲ ,ץחַלַּהַ-תאֶ ,יתִיאִרָ-םגְַו

 .םתָֹא

9 And now, behold, the cry of the 
children of Israel is come unto Me; 
moreover I have seen the oppression 
wherewith the Egyptians oppress them. 

-תאֶ אצֵוֹהְו ;הֹערְפַּ-לאֶ Fחֲלָשְׁאְֶו ,הכָלְ התָּעְַו  י
 .םִירָצְמִּמִ ,לאֵרָשְִׂי-ינֵבְ ימִּעַ

10 Come now therefore, and I will send 
thee unto Pharaoh, that thou mayest 
bring forth My people the children of 
Israel out of Egypt.' 



 Lלֵאֵ יכִּ ,יכִֹנאָ ימִ ,םיהMִאֱהָ-לאֶ ,השֶֹׁמ רמֶאֹיַּו  אי
 ,לאֵרָשְִׂי ינֵבְּ-תאֶ איצִוֹא יכְִו ;הֹערְפַּ-לאֶ
 .םִירָצְמִּמִ

11 And Moses said unto God: 'Who am I, 
that I should go unto Pharaoh, and that I 
should bring forth the children of Israel 
out of Egypt?' 

 יכִּ ,תוֹאהָ Vלְּ-הזְֶו ,Lמָּעִ הֶיהְאֶ-יכִּ ,רמֶאֹיַּו  בי
 ,םִירַצְמִּמִ ,םעָהָ-תאֶ Vאֲיצִוֹהבְּ  :Vיתִּחְלַשְׁ יכִֹנאָ
 .הזֶּהַ רהָהָ לעַ ,םיהMִאֱהָ-תאֶ ןוּדבְעַתַּ

12 And He said: 'Certainly I will be with 
thee; and this shall be the token unto 
thee, that I have sent thee: when thou 
hast brought forth the people out of 
Egypt, ye shall serve God upon this 
mountain.' 

-לאֶ אבָ יכִֹנאָ הֵנּהִ ,םיהMִאֱהָ-לאֶ השֶֹׁמ רמֶאֹיַּו  גי
 םכֶיתֵוֹבאֲ יהMֵאֱ ,םהֶלָ יתִּרְמַאְָו ,לאֵרָשְִׂי יֵנבְּ
 רמַֹא המָ ,וֹמשְּׁ-המַ ילִ-וּרמְאְָו ;םכֶילֵאֲ יִנחַלָשְׁ
 .םהֶלֵאֲ

13 And Moses said unto God: 'Behold, 
when I come unto the children of Israel, 
and shall say unto them: The God of your 
fathers hath sent me unto you; and they 
shall say to me: What is His name? what 
shall I say unto them?' 

 ;הֶיהְאֶ רשֶׁאֲ הֶיהְאֶ ,השֶֹׁמ-לאֶ םיהִ-אֱ רמֶאֹיַּו  די
 .םכֶילֵאֲ יִנחַלָשְׁ ,הֶיהְאֶ ,לאֵרָשְִׂי יֵנבְלִ רמַאֹת הֹכּ ,רמֶאֹיַּו

14 And God said unto Moses: 'I AM 
THAT I AM'; and He said: 'Thus shalt 
thou say unto the children of Israel: I 
AM hath sent me unto you.' 

-לאֶ רמַאֹת-הֹכּ ,השֶֹׁמ-לאֶ םיהMִאֱ דוֹע רמֶאֹיַּו  וט
 םהָרָבְאַ יהMֵאֱ םכֶיתֵֹבאֲ יהMֵאֱ הָוהְי ,לאֵרָשְִׂי יֵנבְּ
 ימִשְּׁ-הזֶ ;םכֶילֵאֲ יִנחַלָשְׁ ,בֹקעֲַי יהMֵאֵו קחָצְִי יהMֵאֱ
 .רֹדּ רֹדלְ ירִכְזִ הזְֶו ,םלָֹעלְ

15 And God said moreover unto Moses: 
'Thus shalt thou say unto the children of 
Israel: The LORD, the God of your 
fathers, the God of Abraham, the God of 
Isaac, and the God of Jacob, hath sent 
me unto you; this is My name for ever, 
and this is My memorial unto all 
generations. 

 תָּרְמַאְָו ,לאֵרָשְִׂי ינֵקְזִ-תאֶ תָּפְסַאְָו Lלֵ  זט
 יהMֵאֱ ,ילַאֵ האָרְִנ םכֶיתֵֹבאֲ יהMֵאֱ הָוהְי םהֶלֵאֲ
 יתִּדְקַפָּ דֹקפָּ  :רֹמאלֵ ,בֹקעֲַיְו קחָצְִי םהָרָבְאַ
 .םִירָצְמִבְּ םכֶלָ יוּשׂעָהֶ-תאְֶו ,םכֶתְאֶ

16 Go, and gather the elders of Israel 
together, and say unto them: The LORD, 
the God of your fathers, the God of 
Abraham, of Isaac, and of Jacob, hath 
appeared unto me, saying: I have surely 
remembered you, and seen that which is 
done to you in Egypt. 

 ץרֶאֶ-לאֶ ,םִירַצְמִ ינִעֳמֵ םכֶתְאֶ הלֶעֲאַ ,רמַֹאָו  זי
--יסִוּבְיהְַו יִוּחִהְַו יזִּרִפְּהְַו ירִֹמאֱהְָו ,יתִּחִהְַו יִנעֲַנכְּהַ
  .שׁבָדְוּ ,בלָחָ תבַזָ ץרֶאֶ-לאֶ

17 And I have said: I will bring you up out 
of the affliction of Egypt unto the land 
of the Canaanite, and the Hittite, and 
the Amorite, and the Perizzite, and the 
Hivite, and the Jebusite, unto a land 
flowing with milk and honey. 

 לאֵרָשְִׂי ינֵקְזְִו התָּאַ תָאבָוּ ;Vלֶֹקלְ ,וּעמְשְָׁו  חי
 יהCֵאֱ הָוהְי וילָאֵ םתֶּרְמַאֲַו ,םִירַצְמִ Lלֶמֶ-לאֶ
 Lרֶדֶּ אנָּ-הכָלְנֵ התָּעְַו ,וּנילֵעָ הרָקְנִ םייִּרִבְעִהָ
 .וּניהCֵאֱ הָוהילַ החָבְּזְנְִו ,רבָּדְמִּבַּ םימִָי תשCֶׁשְׁ

18 And they shall hearken to thy voice. 
And thou shalt come, thou and the elders 
of Israel, unto the king of Egypt, and ye 
shall say unto him: The LORD, the God of 
the Hebrews, hath met with us. And now 
let us go, we pray thee, three days' 
journey into the wilderness, that we may 
sacrifice to the LORD our God. 

 ,םִירַצְמִ Lלֶמֶ םכֶתְאֶ ןתִֵּי-אC יכִּ--יתִּעְדַָי יִנאֲַו  טי
 .הקָזָחֲ דָיבְּ ,אMְו  :CLהֲלַ

19 And I know that the king of Egypt will 
not give you leave to go, except by a 
mighty hand. 



 לֹכבְּ ,םִירַצְמִ-תאֶ יתִיכֵּהְִו ,ידִָי-תאֶ יתִּחְלַשְָׁו  כ
 חלַּשְַׁי ,ןכֵ-ירֵחֲאְַו ;וֹבּרְקִבְּ השֶׂעֱאֶ רשֶׁאֲ ,יתַֹאלְפְִנ
 .םכֶתְאֶ

20 And I will put forth My hand, and 
smite Egypt with all My wonders which I 
will do in the midst thereof. And after 
that he will let you go. 

 ;םִירָצְמִ יֵניעֵבְּ ,הזֶּהַ-םעָהָ ןחֵ-תאֶ יתִּתַָנְו  אכ
 .םקָירֵ וּכלְתֵ אC ,ןוּכלֵתֵ יכִּ הָיהְָו

21 And I will give this people favour in 
the sight of the Egyptians. And it shall 
come to pass, that, when ye go, ye shall 
not go empty; 

-ילֵכְּ ,הּתָיבֵּ תרַגָּמִוּ הּתְָּנכֶשְּׁמִ השָּׁאִ הלָאֲשְָׁו  בכ
-לעְַו םכֶיֵנבְּ-לעַ ,םתֶּמְשְַׂו ;תMמָשְׂוּ בהָזָ ילֵכְוּ ףסֶכֶ
 .םִירָצְמִ-תאֶ ,םתֶּלְצַּנְִו ,םכֶיתֵֹנבְּ

22 but every woman shall ask of her 
neighbour, and of her that sojourneth in 
her house, jewels of silver, and jewels of 
gold, and raiment; and ye shall put them 
upon your sons, and upon your daughters; 
and ye shall spoil the Egyptians.' 

 
III. review of the table – based on Rashbam’s commentary 

 
 -חֲלָשְׁאֶוְ ,הכָלְ התָּעַוְ י

 ;העֹרְפַּ-לאֶ
 ,לאֵרָשְׂיִ-ינֵבְ ימִּעַ-תאֶ אצֵוֹהְו

 םיִרָצְמִּמִ
-לאֶ ,השֶׁמֹ רמֶאֹיּוַ אי

 יכִּ ,יכִנֹאָ ימִ ,םיהִ@אֱהָ
 העֹרְפַּ-לאֶ 2לֵאֵ

 ,לאֵרָשְׂיִ ינֵבְּ-תאֶ איצִוֹא יכִוְ 
 םיִרָצְמִּמִ

 היֶהְאֶ-יכִּ רמֶאֹיּוַ בי
 ,תוֹאהָ Gלְּ-הזֶוְ ,Dמָּעִ
 -יתִּחְלַשְׁ יכִנֹאָ יכִּ

 ,םעָהָ-תאֶ -אֲיצִוֹהבְּ
-תאֶ ןוּדבְעַתַּ ,םיִרַצְמִּמִ
 .הזֶּהַ רהָהָ לעַ ,םיהִ@אֱהָ

 



IV. Shmot chapter 4 
 Moshe continues to clarify his mission: 

 אCְו ,ילִ וּנימִאֲַי-אC ןהְֵו ,רמֶאֹיַּו ,השֶֹׁמ ןעַיַַּו  א
 .הָוהְי Fילֶאֵ האָרְנִ-אC ,וּרמְאֹי יכִּ  :ילִֹקבְּ וּעמְשְִׁי

1 And Moses answered and said: 'But, 
behold, they will not believe me, nor 
hearken unto my voice; for they will 
say: The LORD hath not appeared unto 
thee.' 

 ,רמֶאֹיַּו ;Fדֶָיבְ הזֶּ-המַ הָוהְי וילָאֵ רמֶאֹיַּו  ב
 .הטֶּמַ

2 And the LORD said unto him: 'What 
is that in thy hand?' And he said: 'A 
rod.' 

 יהְִיַו הצָרְאַ וּהכֵלִשְׁיַַּו ,הצָרְאַ וּהכֵילִשְׁהַ רמֶאֹיַּו  ג
 .וינָפָּמִ ,השֶֹׁמ סנָיַָּו ;שׁחָנָלְ

3 And He said: 'Cast it on the ground.' 
And he cast it on the ground, and it 
became a serpent; and Moses fled from 
before it. 

 זֹחאֱֶו ,Fדְָי חלַשְׁ ,השֶֹׁמ-לאֶ ,הָוהְי רמֶאֹיַּו  ד
 .וֹפּכַבְּ הטֶּמַלְ יהְִיַו ,וֹבּ קזֶחֲיַַּו וֹדָי חלַשְׁיִַּו ;וֹבנָזְבִּ

4 And the LORD said unto Moses: 'Put 
forth thy hand, and take it by the tail--
and he put forth his hand, and laid hold 
of it, and it became a rod in his hand-- 

 יהCֵאֱ הָוהְי Fילֶאֵ האָרְנִ-יכִּ ,וּנימִאֲַי ןעַמַלְ  ה
 יהCֵאֵו ,קחָצְִי יהCֵאֱ םהָרָבְאַ יהCֵאֱ  :םתָֹבאֲ
 .בֹקעֲַי

5 that they may believe that the LORD, 
the God of their fathers, the God of 
Abraham, the God of Isaac, and the 
God of Jacob, hath appeared unto 
thee.' 

 ,Fקֶיחֵבְּ Fדְָי אנָ-אבֵהָ ,דוֹע וֹל הָוהְי רמֶאֹיַּו  ו
 תעַרַֹצמְ וֹדָי הנֵּהְִו ,הּאָצִוֹיַּו ;וֹקיחֵבְּ ,וֹדָי אבֵיַָּו
 .גלֶשָּׁכַּ

6 And the LORD said furthermore unto 
him: 'Put now thy hand into thy bosom.' 
And he put his hand into his bosom; and 
when he took it out, behold, his hand 
was leprous, as white as snow. 

-לאֶ ,וֹדָי בשֶׁיַָּו ,Fקֶיחֵ-לאֶ Fדְָי בשֵׁהָ ,רמֶאֹיַּו  ז
 .וֹרשָׂבְכִּ ,הבָשָׁ-הנֵּהְִו ,וֹקיחֵמֵ ,הּאָצִוֹיַּו ;וֹקיחֵ

7 And He said: 'Put thy hand back into 
thy bosom.--And he put his hand back 
into his bosom; and when he took it out 
of his bosom, behold, it was turned 
again as his other flesh.-- 

 לֹקלְ ,וּעמְשְִׁי אCְו ,Lלָ וּנימִאֲַי אC-םאִ ,הָיהְָו  ח
 .ןוֹרחֲאַהָ תֹאהָ לֹקלְ ,וּנימִאֱהְֶו--ןוֹשׁארִהָ תֹאהָ

8 And it shall come to pass, if they will 
not believe thee, neither hearken to 
the voice of the first sign, that they 
will believe the voice of the latter sign. 

 תוֹתֹאהָ ינֵשְׁלִ םגַּ וּנימִאֲַי אC-םאִ הָיהְָו  ט
 ימֵימֵּמִ תָּחְקַלְָו--Fלֶֹקלְ ןוּעמְשְִׁי אCְו ,הלֶּאֵהָ
 חקַּתִּ רשֶׁאֲ םִימַּהַ וּיהְָו ;השָׁבָּיַּהַ תָּכְפַשְָׁו ,רֹאְיהַ
  ,רֹאְיהַ-ןמִ
 .תשֶׁבָּיַּבַּ םדָלְ וּיהְָו

9 And it shall come to pass, if they will 
not believe even these two signs, 
neither hearken unto thy voice, that 
thou shalt take of the water of the 
river, and pour it upon the dry land; and 
the water which thou takest out of the 
river shall become blood upon the dry 
land.' 

Discuss – why the need for ‘proofs’ 
V.  Moshe & Aharon – why the need for ‘spokesman’? 



 שׁיאִ אC ,ינָֹדאֲ יבִּ ,הָוהְי-לאֶ השֶֹׁמ רמֶאֹיַּו  י
 זאָמֵ םגַּ ,םֹשׁלְשִּׁמִ םגַּ לוֹמתְּמִ םגַּ יכִֹנאָ םירִבָדְּ
 .יכִֹנאָ ,ןוֹשׁלָ דבַכְוּ הפֶּ-דבַכְ יכִּ  :Fדֶּבְעַ-לאֶ Fרְבֶּדַּ

10 And Moses said unto the LORD: 
'Oh Lord, I am not a man of words, 
neither heretofore, nor since Thou 
hast spoken unto Thy servant; for I 
am slow of speech, and of a slow 
tongue.' 

-ימִ וֹא ,םדָאָלָ הפֶּ םשָׂ ימִ ,וילָאֵ הָוהְי רמֶאֹיַּו  אי
 .הָוהְי ,יכִֹנאָ א:הֲ--רוֵּעִ וֹא חַקֵּפִ וֹא שׁרֵחֵ וֹא ,םלֵּאִ םוּשָׂי

11 And the LORD said unto him: 'Who 
hath made man's mouth? or who 
maketh a man dumb, or deaf, or 
seeing, or blind? is it not I the LORD? 

  ,Fיפִּ-םעִ הֶיהְאֶ יכִֹנאְָו ;Lלֵ ,התָּעְַו  בי
 .רבֵּדַתְּ רשֶׁאֲ Fיתִירֵוֹהְו  

12 Now therefore go, and I will be 
with thy mouth, and teach thee what 
thou shalt speak.' 

 And he said: 'Oh Lord, send, I pray 13 .חלָשְׁתִּ-דַיבְּ ,אנָ-חלַשְׁ ;ינָֹדאֲ יבִּ ,רמֶאֹיַּו  גי
Thee, by the hand of him whom Thou 
wilt send.' 

 ןֹרהֲאַ אCהֲ רמֶאֹיַּו ,השֶֹׁמבְּ הָוהְי ףאַ-רחַיִַּו  די
 םגְַו ;אוּה רבֵּדְַי רבֵּדַ-יכִּ ,יתִּעְדַָי--יִולֵּהַ Fיחִאָ
 .וֹבּלִבְּ חמַשְָׂו Fאֲרְָו ,Fתֶארָקְלִ אצֵֹי אוּה-הנֵּהִ

14 And the anger of the LORD was 
kindled against Moses, and He said: 
'Is there not Aaron thy brother the 
Levite? I know that he can speak well. 
And also, behold, he cometh forth to 
meet thee; and when he seeth thee, 
he will be glad in his heart. 

 ;ויפִבְּ םירִבָדְּהַ-תאֶ תָּמְשְַׂו ,וילָאֵ תָּרְבַּדְִו  וט
 ,םכֶתְאֶ יתִירֵוֹהְו ,וּהיפִּ-םעְִו Fיפִּ-םעִ הֶיהְאֶ ,יכִֹנאְָו

 .ןוּשׂעֲתַּ רשֶׁאֲ תאֵ

15 And thou shalt speak unto him, and 
put the words in his mouth; and I will 
be with thy mouth, and with his 
mouth, and will teach you what ye 
shall do. 

 Fלְּ-הֶיהְִי אוּה הָיהְָו ;םעָהָ-לאֶ ,Fלְ אוּה-רבֶּדְִו  זט
 .םיהCִאלֵ וֹלּ-הֶיהְתִּ התָּאְַו ,הפֶלְ

16 And he shall be thy spokesman 
unto the people; and it shall come to 
pass, that he shall be to thee a 
mouth, and thou shalt be to him in 
God's stead. 

-השֶׂעֲתַּ רשֶׁאֲ ,Fדֶָיבְּ חקַּתִּ ,הזֶּהַ הטֶּמַּהַ-תאְֶו  זי
 }פ{  .תֹתֹאהָ-תאֶ ,וֹבּ

17 And thou shalt take in thy hand 
this rod, wherewith thou shalt do the 
signs.' 

Discuss – Was sending Aharon to help part of God’s original plan? 
 Is Moshe reluctant to take the mission, or is he trying his best to 
make sure that it will be successful. 
 Is Moshe worried about Pharoah not listening or Am Yisrael? 
Compare with the end of Shmot chapter 6 & 7:1-2 
 

 Lלֶמֶ הֹערְפַּ-לאֶ רבֵּדַּ הָוהְי ינִאֲ רֹמאלֵּ השֶֹׁמ-לאֶ הָוהְי רבֵּדְַיַו טכ
 ינֵפְלִ השֶֹׁמ רמֶאֹיַּו ל  .Fילֶאֵ רבֵֹדּ ינִאֲ רשֶׁאֲ-לכָּ תאֵ םִירַצְמִ
 . הֹערְפַּ ילַאֵ עמַשְִׁי Lיאְֵו םִיתַפָשְׂ לרַעֲ ינִאֲ ןהֵ  הָוהְי



 ןֹרהֲאְַו הֹערְפַלְ םיהCִאֱ Fיתִּתַנְ האֵרְ השֶֹׁמ-לאֶ הָוהְי רמֶאֹיַּו א
 ןֹרהֲאְַו ךָּוֶּצַאֲ רשֶׁאֲ-לכָּ תאֵ רבֵּדַתְ התָּאַ ב.  Fאֶיבִנְ הֶיהְִי Fיחִאָ
 ינִאֲַו ג.  וֹצרְאַמֵ לאֵרָשְִׂי-ינֵבְּ-תאֶ חלַּשְִׁו הֹערְפַּ-לאֶ רבֵּדְַי Fיחִאָ
 ץרֶאֶבְּ יתַפְוֹמ-תאְֶו יתַֹתֹא-תאֶ יתִיבֵּרְהְִו הֹערְפַּ בלֵ-תאֶ השֶׁקְאַ
 ....םִירָצְמִ

 
VI. Stage One – Moshe & Aharon meet the elders 
 [are they succesful – discuss] 

 השֶֹׁמ תארַקְלִ Lלֵ ,ןֹרהֲאַ-לאֶ הָוהְי רמֶאֹיַּו  זכ
--םיהCִאֱהָ רהַבְּ וּהשֵׁגְּפְיִַּו ,Lלֶיֵַּו ;הרָבָּדְמִּהַ
 .וֹל-קשַּׁיִַּו

27 And the LORD said to Aaron: 'Go into 
the wilderness to meet Moses.' And he 
went, and met him in the mountain of 
God, and kissed him. 

 הָוהְי ירֵבְדִּ-לכָּ תאֵ ,ןֹרהֲאַלְ השֶֹׁמ דגֵּיַַּו  חכ
 .וּהוָּצִ רשֶׁאֲ ,תֹתֹאהָ-לכָּ תאְֵו ,וֹחלָשְׁ רשֶׁאֲ

28 And Moses told Aaron all the words 
of the LORD wherewith He had sent him, 
and all the signs wherewith He had 
charged him. 

 ;ןֹרהֲאְַו ,השֶֹׁמ Lלֶיֵַּו  טכ
 .לאֵרָשְִׂי ינֵבְּ ינֵקְזִ-לכָּ-תאֶ ,וּפסְאַיַַּו 

29 And Moses and Aaron went and 
gathered together all the elders of the 
children of Israel. 

 רבֶּדִּ-רשֶׁאֲ ,םירִבָדְּהַ-לכָּ תאֵ--ןֹרהֲאַ רבֵּדְַיַו  ל
 .םעָהָ ינֵיעֵלְ ,תֹתֹאהָ שׂעַיַַּו ;השֶֹׁמ-לאֶ הָוהְי

30 And Aaron spoke all the words which 
the LORD had spoken unto Moses, and 
did the signs in the sight of the people. 

-תאֶ הָוהְי דקַפָ-יכִּ וּעמְשְׁיִַּו ;םעָהָ ,ןמֵאֲיַַּו  אל
 ,וּדקְּיִַּו ,םָינְעָ-תאֶ האָרָ יכְִו ,לאֵרָשְִׂי ינֵבְּ
 .וּוחֲתַּשְׁיִַּו

31 And the people believed; and when 
they heard that the LORD had 
remembered the children of Israel, and 
that He had seen their affliction, then 
they bowed their heads and worshipped. 

 
VII,  The first encounter with Pharoah 
Shmot chapter 5 

-לאֶ ,וּרמְאֹיַּו ,ןֹרהֲאְַו השֶֹׁמ וּאבָּ ,רחַאְַו  א
 חלַּשַׁ ,לאֵרָשְִׂי יהCֵאֱ ,הָוהְי רמַאָ-הֹכּ  :הֹערְפַּ
 .רבָּדְמִּבַּ ילִ וּגֹּחָיְו ,ימִּעַ-תאֶ

1 And afterward Moses and Aaron came, 
and said unto Pharaoh: 'Thus saith the 
LORD, the God of Israel: Let My people 
go, that they may hold a feast unto Me in 
the wilderness.' 

 ,וֹלֹקבְּ עמַשְׁאֶ רשֶׁאֲ הָוהְי ימִ--הֹערְפַּ רמֶאֹיַּו  ב
 םגְַו ,הָוהְי-תאֶ יתִּעְדַָי אC  :לאֵרָשְִׂי-תאֶ חלַּשַׁלְ
 .חַלֵּשַׁאֲ אC לאֵרָשְִׂי-תאֶ

2 And Pharaoh said: 'Who is the LORD, 
that I should hearken unto His voice to 
let Israel go? I know not the LORD, and 
moreover I will not let Israel go.' 

 הכָלְנֵ ;וּנילֵעָ ארָקְנִ םירִבְעִהָ יהCֵאֱ ,וּרמְאֹיַּו  ג
 הָוהילַ החָבְּזְנְִו ,רבָּדְמִּבַּ םימִָי תשCֶׁשְׁ Lרֶדֶּ אנָּ
 .ברֶחָבֶ וֹא רבֶדֶּבַּ ,וּנעֵגָּפְִי-ןפֶּ--וּניהCֵאֱ

3 And they said: 'The God of the 
Hebrews hath met with us. Let us go, we 
pray thee, three days' journey into the 
wilderness, and sacrifice unto the LORD 



our God; lest He fall upon us with 
pestilence, or with the sword.' 

 השֶֹׁמ המָּלָ ,םִירַצְמִ Lלֶמֶ ,םהֶלֵאֲ רמֶאֹיַּו  ד
 ,וּכלְ ;וישָׂעֲמַּמִ םעָהָ-תאֶ וּעירִפְתַּ ,ןֹרהֲאְַו
 .םכֶיתCֵבְסִלְ

4 And the king of Egypt said unto them: 
'Wherefore do ye, Moses and Aaron, 
cause the people to break loose from 
their work? get you unto your burdens.' 

 
Followed by the story of double workload 
 Note how Moshe has failed (at least he thinks so) 

 ערָבְּ--םתָֹא ,לאֵרָשְִׂי-ינֵבְ ירֵטְֹשׁ וּארְיִַּו  טי
 .וֹמוֹיבְּ םוֹי-רבַדְּ ,םכֶינֵבְלִּמִ וּערְגְתִ-אC  :רֹמאלֵ

19 And the officers of the children of 
Israel did see that they were set on 
mischief, when they said: 'Ye shall not 
diminish aught from your bricks, your 
daily task.' 

 םיבִצָּנִ ,ןֹרהֲאַ-תאְֶו השֶֹׁמ-תאֶ וּעגְּפְיִַּו  כ
 .הֹערְפַּ תאֵמֵ ,םתָאצֵבְּ ,םתָארָקְלִ

20 And they met Moses and Aaron, who 
stood in the way, as they came forth 
from Pharaoh; 

  :טֹפּשְִׁיְו םכֶילֵעֲ הָוהְי ארֵֶי ,םהֶלֵאֲ וּרמְאֹיַּו  אכ
 הֹערְפַ ינֵיעֵבְּ ,וּנחֵירֵ-תאֶ םתֶּשְׁאַבְהִ רשֶׁאֲ
 .וּנגֵרְהָלְ ,םדָָיבְּ ברֶחֶ-תתֶלָ ,וידָבָעֲ ינֵיעֵבְוּ

21 and they said unto them: 'The LORD 
look upon you, and judge; because ye have 
made our savour to be abhorred in the 
eyes of Pharaoh, and in the eyes of his 
servants, to put a sword in their hand to 
slay us.' 

 המָלָ ,ינָֹדאֲ  :רמַאֹיַּו ,הָוהְי-לאֶ השֶֹׁמ בשָׁיַָּו  בכ
 .ינִתָּחְלַשְׁ ,הזֶּ המָּלָ--הזֶּהַ םעָלָ התָֹערֵהֲ

22 And Moses returned unto the LORD, 
and said: 'Lord, wherefore hast Thou 
dealt ill with this people? why is it that 
Thou hast sent me? 

 ,Fמֶשְׁבִּ רבֵּדַלְ ,הֹערְפַּ-לאֶ יתִאבָּ זאָמֵוּ  גכ
 .Fמֶּעַ-תאֶ ,תָּלְצַּהִ-אC לצֵּהְַו ;הזֶּהַ םעָלָ ,ערַהֵ

23 For since I came to Pharaoh to speak 
in Thy name, he hath dealt ill with this 
people; neither hast Thou delivered Thy 
people at all.' 

 השֶׂעֱאֶ רשֶׁאֲ האֶרְתִ התָּעַ השֶֹׁמ-לאֶ הָוהְי רמֶאֹיַּו א 
 םשֵׁרְגְָי הקָזָחֲ דָיבְוּ םחֵלְּשְַׁי הקָזָחֲ דָיבְ יכִּ  הֹערְפַלְ
 .וֹצרְאַמֵ


